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دورية
 علوم المخطوط 

عن  تصدر  إلكتروني(  موقعٌ  )لها  مطبوعةٌ  مة  محكَّ تراثيَّةٌ  حولية 
مركز المخطوطات بمكتبة الإسكندرية، تختص بنشر ما يتَّصل بعلوم 
بالإضافة  والتحقيقات،  التراثية،  والترجمات  والدراسات  المخطوطات، 

بات والنقود. إلى التعقُّ

الهيئة الاستشارية
الأستاذ الدكتور إبراهيم شبوح )تونس(

الأستاذ الدكتور أحمد شوقي بنبين )المغرب(

الأستاذ الدكتور أيمن فؤاد سيد )مصر(

الأستاذ الدكتور بشار عواد معروف )العراق/ الأردن(

الأستاذ الدكتور بيتر بورمان )ألمانيا(

الأستاذ الدكتور عبد الستار الحلوجي )مصر(

الدكتور فيرنر شفارتس )ألمانيا(

الأستاذ الدكتور ماهر عبد القادر )مصر(

الأستاذ الدكتور يحيى بن جنيد )السعودية( 

شكر خاص لصاحبَي التكوينات الخطية المستخدمة في غلاف وترويسة الدورية:

 أ. د. نصار منصورالفنان رعد الحسيني         



قواعد النشر

ترحب الدورية بنشر البحوث الجيدة والجديدة في الحقول الآتية: الكوديكولوجيا، دراسات   -
بات ونقد  في التراث العربي الإسلامي، تحقيقات، ترجمات لنصوص تراثية أو لتحقيقات، تعقُّ

للتحقيقات والدراسات التراثية.

من  منشور  غير  البحث  وأن يكون  والمنهجية،  والابتكار  بالأصالة  البحث  يتسم  أن  يجب   -
قبلُ بأيّ صورةٍ من صور النشر، وغيرَي مستلٍّ من كتابٍ منشور أو رسالة جامعية )ماجستير، 

دكتوراه(. 

)للبحوث،  كلمة   5000 عن  يقل  ولا  كلمة،  آلاف   10 على  البحث  كلمات  عدد  يزيد  ألا   -
وعرض  والمراجعات،  )للنقود،  كلمة   2000 عن  تقل  ولا  المحققة(،  والنصوص  والدراسات، 

الكتب، والترجمات(. 

ر كل بحث بملخص لا يزيد عن 150 كلمة، باللغتين العربية والإنجليزية. يصُدَّ  -

ة عن  ذاتيَّة معبِّر للمجلَّة، مع سيرةٍ  الإلكتروني  البيد  إلكترونيًّا، عب  م البحث مكتوبًا  يقدَّ  -
صاحبه. وتوضع الهوامش والإحالات في أسفل الصفحة إلكترونيًّا، وتفُصل بخط عن )المتن(. 
ويكون تسلسل أرقام الهوامش متتاليًا متسلسلًا في البحث كله. وتثُبت المصادر والمراجع في 
آخر البحث، ويراعى في ثبت المصادر والمراجع - وكذلك في الهامش السفلي للصفحات - أن 
ق أو المراجِع أو المترجِم في  ، فاسم المؤلف، يليه اسم المحقِّر

ً
يكتب اسم المصدر أو المرجع أولا

حال وجوده، ثم دار النشر.. إلخ.

البحث  نشر  إجازة  وقرار  الأكاديمية،  للمعايير  يخضع  أنموذجٍ  على  ومُعَيدٌّ  سريّ،  التحكيم   -
التعديلات  بإجراء  الباحث  يلتزم  التعديل  نهائّي. وفي حال الإجازة مع  قرارٌ  أو رفض نشره 
المطلوبة - في مدة محددة - إذا كان قرار هيئة التحكيم بإجازة نشر البحث مشروطًا بذلك. 
أما في حال الرفض فإن هيئة التحرير تحتفظ بحقها في عدم إبداء الأسباب، واستثناءً يجوز 
لهيئة التحرير أن تزوِّرد الباحث بالملحوظات والمقترحات التي يمكن أن يفيد منها في إعادة 

النظر في بحثه.



6

العدد الثاني 2019

أي  إجراء  التحرير  ولهيئة  للنشر،  بحثه  صلاحية  بنتيجة  الباحث  بإخطار  الدورية  تلتزم   -
تعديلات شكلية تراها مناسبة لطبيعة الدورية.

أو مكتبة الإسكندرية،  المنشورة في الدورية لا تعب بالضرورة عن مركز المخطوطات  المواد   -
مه للنشر. ا ورد في النص الذي قدَّ  عمَّ

ً
ويعد كاتب البحث مسؤولا

المراسلات:

توجه جميع المراسلات عب البيد الإلكتروني الخاص بهيئة التحرير:
 manuscripts.center@bibalex.org
layla.khoga@bibalex.org

الفهرس



دراسات التحقيق والفهرسة
سْطُرْلاب لأثير الدين الأبهري )ت 663ه(: 

َي
 1-  رسالة في علم العمل بالأ

دراسة وتحقيق - أ. د. عباس محمد حسن سليمان
دِّر آي القرآن« للعلامة المقرئ الشيخ عبد الفتاح القاضي:   2-  منظومة »الفرائد الحسان في عَي

دراسة نقدية مقارنة - د. بشير بن حسن الحميري 
تحقيق  في  الكمي  المنهج  استخدام  والتحليل:  التحقيق  بين  التراجـم  كتب   -3
 النصوص - مخطــوط »الضـــوء اللامع  لأهــل القــرن التاسـع« لشمس الديـن 
أنموذجًــا    1327-1495م(  )831-902ه/  السخــاوي  الرحـمـن  عبد  بن   محمد 

 د. سوسـن الفاخري

متابعات وانتقادات
 1- كتاب الحقائق النحوية للسرمينـي )ت 1255ه(: دراسة في نقـد التحقيق

أ. د. خالد فهمي
دراسات منجَز الشخصيات التراثية 

1-   آثار الإمام يحيى بن مُعْطِي )ت 628ه( المخطوطة وشروحها في مكتبات العالم: ثَيبَيتٌ ببليوجرافي
   سامح السعيد 

بحوث مترجمة
 1-   كيف انتقلت المخطوطات العربية إلى المكتبات الألمانية؟ 

 تيلمان زايدنشتيكر، ترجمة: د. أحمد عبد الباسط
 2-  ثلاث نسخ مخطوطة من كتاب »رحلة ابن جُبَييْر« 

 إس. أ. بوُنيباكِر، ترجمة: د. مراد تدغوت

صناعة المخطوط وصيانته
 1-  صيانة مصحف جامع عمرو بن العاص المحفوظ بدار الكتب المصرية

 فريق جمعية المكنز الإسلامي

الفهرس
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تصدير
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افتتاحية العدد





أ. د. مصطفى الفقي
مدير مكتبة الإسكندرية

ورئيس مجلس إدارة الدورية

تصدير

لا ريب أن الإسهامات العلمية للحضارة الإسلامية كانت ذات تأثير عظيم في مسيرة العلم 
والشروح  والترجمات  المؤلفات  فكثرت  بالتنوع؛  الإسهامات  هذه  تميزت  وقد  عامةً،  الإنساني 
مكتبة  سادت  التي  العلمية  التقاليد  يعيد  المخطوطات  مركز  هو  وها  والفنون.  العلوم  شتى  في 
الإسكندرية القديمة ومُتحفها العلمي من خلال اهتمام المركز بإصدار العدد الثاني من دوريته 

مة )علوم المخطوط(. المحكَّ

ولا شك أننا في مكتبة الإسكندرية يقع على عاتقنا الاهتمام بدراسة التراث المخطوط، لنقفَي 
على ملمحٍ من ملامح الحضارة العربية التي كانت تموج بكل ما هو جديد ونافع، وكذلك لنؤكد 
تهْ  بَي رفضنا لبعض الفرضيات الاستشراقية التي ترى الحضارة العربية والإسلامية مجرد جسٍر عَي

العلومُ اليونانية إلى الحضارة الغربية الحديثة.

وأخيًرا، فإن التوجه البحثي الذي تتبعه مكتبة الإسكندرية، لهو دليلٌ على المسار العلمي الذي 
تسير فيه متسلِّرحةً بأدوات العصر الرقمي، غير غافلةٍ عن التراث الإنساني المخطوط الذي قدمه 

السابقون، والذي ما زال محلَّ الدراسة والتنقيب والبحث.





د. محمد سليمان
رئيس قطاع التواصل الثقافي
والمشرف العام على الدورية

تقديم

بمكتبة  المخطوطات  مركز  يصُدرهِا  التي  المخطوط(  )علوم  دورية  من  الثاني  العدد  هو  ها   
يتضمن  والكوديكولوجيا؛  العلوم  وتاريخ  بالمخطوطات  المتصلة  بالبحوث  وتهتم  الإسكندرية، 
الإنسانية،  الحضارة  الإسلامي في  العربي  التراث  إسهام  تؤكد  التي  الرصينة  البحوث  من  مجموعةً 
وهو إسهامٌ ما زال يحتاج إلى مزيدٍ من البحث؛ للكشف عن إضافاته في تاريخ العلم. ومن ناحيةٍ 
أخرى، فإن معرفتنا بما عرفه العرب من الحضارات السابقة عليهم، وتحققنا مما انتقل من تراثهم 
إلى أوروبا اللاتينية؛ لحريٌّ بإلقاء الضوء على إضافة العرب إلى العلم والفلسفة في تاريخ الفكر 

الإنساني.

وأخيًرا، فإن مركز المخطوطات بقطاع التواصل الثقافي بما يحويه من كوادر بشرية متخصصة 
في الحقول التراثية المختلفة، وبرعايته للباحثين في المخطوطات، عليه مسؤولية كبيرة تجاه حفظ 
محاولةٍ  في  والتخصص؛  الاهتمام  ذوي  لكل  التراثية  المعرفة  وإتاحة  والإسلامي،  العربي   التراث 
كبيًرا  إسهامًا  أسهمت  العربية  الحضارة  وأن  عظيمًا،  تاريًخا  لهم  بأن  يؤمنون  شبابنا  لجعل 

 

في خدمة الإنسانية.





الحمدُ لله المتفردِ في جلاله وعظمته، والصلاةُ والسلامُ على محمدٍ سيدِ المرسلين، النبِّر المختارِ 
القارئ  إلى  ننُهي  أن  تعالى  الله  لنا  َيسرَّ  ي فقد  بعدُ،  أما  أجمعين.  بيته  وآل  صحابته  وعلى  الأمين، 
المختصِّر العددَي الثاني من هذه الدورية التي صدر عددُها الأول العام الماضي محتويًا على مجموعة 

مميزة من الأبحاث العربية والإنجليزية؛ في علوم المخطوط المختلفة.

أما هذا العدد الذي بين أيديكم فيحمل بين دفتيه تنوعًا في الموضوعات ذات الصلة بالتراث 
المخطوط، فجميع البحوث المعروضة اتسمت بالجدة والأصالة، إذ يضيف كلُّ بحث في بابه إضافةً 
ما؛ معرفيةً، أو من ناحية التناول وأساليب البحث. بالإضافة إلى تمثيل البحوث لكثيٍر من البلدان 

العربية؛ مصر، اليمن، الأردن، المغرب. 

ففي القسم الخاص بدراسات التحقيق والفهرسة، ضم العدد ثلاثة بحوث؛ الأول جاء بعنوان 
الأستاذ  دراسة وتحقيق  الأبهري )ت 663ه(«،  الدين  سْطُرْلاب لأثير 

َي
بالأ العمل  »رسالة في علم 

يوضح  ا علميًّا،  نصًّ ق  المحقَّ التحقيق من كون النص  أهمية هذا  وتأتي  الدكتور عباس سليمان. 
العلاقة بين التقدم العلمي الفلكي عند العرب والمسلمين وبين آلة الأسطرلاب، وهو طرحٌ مهم 
يؤكد اهتمام الدورية بالتراث العلمي المخطوط، بعد أن امتلأت دوريات التراث بنصوص العلوم 

اللغوية والشرعية. 

الشيخ  المقرئ  مة 
َّ

للعلا القرآن(  آي  دِّر  عَي في  الحسان  )الفرائد  »منظومة  بعنوان  أتى  والثاني 
 

ويهدف  الحميري.  حسن  بن  بشير  للدكتور  مقارنة  نقدية  دراسة  القاضي«،  الفتاح   عبد 
البحث - من خلال المنهج الاستقرائي الاستدلالي النقدي - إلى إرجاع الأقوال في العلوم النقلية إلى 
 مصادرها عند الأئمة، وبيان المواضع التي خالف فيها القاضي غيره، وأسباب تلك المخالفة، والترجيح 

في المواضع التي خالف فيها غيره من المتقدمين. 

افتتاحية العدد
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أما البحث الثالث، فعُنون بـ »كتب التراجم بين التحقيق والتحليل: استخدام المنهج الكمي 
في تحقيق المخطوطات - مخطوط الضوء اللامع لأهل القرن التاسع، لمؤلفه شمس الدين محمد ابن 
عبد الرحمن السخاوي )831-902ه/ 1327-1495م( أنموذجًا«، للدكتورة سوسن الفاخري. والبحث 
يلقي الضوء على كيفية استغلال مادة المخطوطات عامةً وكتب التراجم خاصةً على الوجه الأمثل، 
قة  المحقَّ المادة  إخضاع  خلال  من  المنهج  هذا  تطبيق  وآليه  الكمي،  المنهج  استخدام  خلال  من 
بكل مضامينها إلى مجموعة من الصيغ والجداول الإحصائية، ومن ثم التعامل مع نتائجها بموجب 

قواعد البحث التاريخي توثيقًا ونقدًا وتحليلًا.

نقد  في  مهمة  بدراسةٍ  فهمي  خالد  الدكتور  الأستاذ  أسهم  والانتقادات،  المتابعات  قسم  وفي 
التصحيحَي  البحثُ  استهدف  وقد  1255ه(«.  )ت  للسرميني  النحوية  »الحقائق  لكتاب  التحقيق 
والتقويمَي من جانبٍ، وتقديمَي مثالٍ تطبيقي لدراسات نقد التحقيق يمكن البناء عليها من جانب 

آخر. 

ز الشخصيات التراثية، كان للباحث سامح السعيد سُهمةٌ في »آثار الإمام  وفي قسم دراسات منجَي
 

يحيى بن مُعْطِي )ت 628ه( المخطوطة وشروحها في مكتبات العالم: ثَيبَيتٌ ببليوجرافي«. وقد حاول 
الباحثُ حصرَي الآثار العلمية المخطوطة لابن معطي في مكتبات العالم، وكذا جهود العلماء حولها 
والببليوجرافيات  والطبقات،  التراجم  كتب  في  الواردة  الأخبار  تتبع  خلال  من  وتقريباً؛  شرحًا 

المتنوعة، وفهارس المخطوطات العربية، وقواعد البيانات.

أما البحوث المترجمة، فقد حوت بحثين مهمين، هما:

ترجمة:  - زايدنشتيكر،  تيلمان  الألمانية؟«  المكتبات  إلى  العربية  المخطوطات  انتقلت  »كيف 
الدكتور أحمد عبد الباسط. وقد أرجعَي المقالُ أسبابَي انتقالِ كثيٍر من المخطوطاتِ العربيَّةِ إلى 
مكتباتِ ألمانيا، إلى المصالح الاستعماريَّةِ والتجاريَّة، لكنَّ ثمةَي أسباباً أخرى، يطرحُها المترجِم 
في مقدمتِه التي جعلها بين يدي الترجمة. ويُلحظ على المقالِ دقةُ الإحصاءات والأرقام التي 

لَي عليها صاحبُه من مراجعَي موثَّقة. تحصَّ
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افتتاحية العدد

د. مدحت عيسى
مدير مركز المخطوطات
ورئيس تحرير الدورية

مراد  - الدكتور  ترجمة:  بوُنيباكِر،  أ.  إس.  جُبَييْر(«  ابن  )رحلة  كتاب  من  نسخ مخطوطة  »ثلاث 
تهمُّ  وكوديكولوجية  فيلولوجيَّة  مقاربات  لتقديم  مهمةٌ  وقفاتٌ  البحث  هذا  وفي  تدغوت. 

ه، وتُعْنى بالوعاء المادي ومتعلِّرقاته. النصَّ المعرفيَّ وخوارجَي

أما في القسم الأخير المعنون بصناعة المخطوط وصيانته، فعرضتْ الدوريةُ لمشروعٍ ترميميٍّ 
لصيانة مصحف جامع عمرو بن العاص المحفوظ بدار الكتب المصرية، من خلال فريق عمل 

جمعية المكنز الإسلامي.

ونحن إذ نلتزم بإصدار العدد الثاني في موعده، نؤكد التزامنا بالمعايير العلمية الدقيقة في تحكيم 
البحوث المنشورة، وكذلك التزامنا بما رسمناه من طريقٍ لدوريتنا يجمع بين النصِّر والوعاء الحامل 
تهتم  المتنوعة،  الفهرسة  ونظم  والمتابعات  والنقود  قة  المحقَّ بالنصوص  اهتمامنا  جانب  فإلى  له، 

الدورية بدراسات صناعة المخطوط وفنونه وصيانته. 





ا )Spienza(- جامعة دي روما. بْزيِنْز )*(   المصدر: مجلة الدراسات الشرقية، المجلد 47، )ديسمبر 1972(، ص: 234-245. نشر: شْز
)**(  مترجم وباحث مغربي في معهد المخطوطات العربيَّة، بالقاهرة.

ثلاث  نسخ  مخطوطة  من  كتاب  »رحلة  ابن  جُبَيْر« )*(
إس. أ. بوُنيباكرِ

ترجمة: د. مراد تدغوت

ملخص البحث

يعدُّ الوقوف على نسُخ رحلة ابن جبير مناسبة مهمة لتقديم مقاربات فيلولوجيَّة وكوديكولوجية 
في  الفيلولوجي  الملمح  تمثَّل  وقد  ومتعلِّقاته.  المادي  بالوعاء  وتُعْزنى  وخوارجَه،  المعرفيَّ  النصَّ  تهمُّ 
الإشارة إلى قواعد التحقيق من خلال تقييم تحقيقات هذه الرحلة وترجماتها، لاسيما من حيث 
مدى الاستقصاء في جمع النُّسَخ ودراسة الفروق، ذلك أنَّ نشرة و.رايت W. Wright عام 1856م 
اعتمدتْز على نسخة يتيمة هي نسخة مكتبة جامعة ليدن، ولم تعد إلى نسخة القَرَوِيِّين، التي رجع 
حة،  ق، وأبان عن مجموعة من الفروق المصحِّ إليها ك. س. كولِن G. S. Colin وقابلها بالنص المحقَّ
النُّسَخ المغربيَّة الثلاث، التي قدم لها المؤلِّف وصفًا كوديكولوجيًّا في مقاله  وكذا لم تعتمد على 
هذا، وهي: نسخة )المكتبة العامة سابقًا/ المكتبة الوطنيَّة حالياً( ونسخة )المكتبة الملكيَّة، 5855(، 
بأنه لم  القَرَوِيِّين، مبيِّنًا  زِيَّة، 63(؛ ناهيك عن نسخة  اوية الحمَْز الزَّ ونسخة )سيدي حمزة، مكتبة 
وَل. وختم مقاله بمجموعة من 

ُ
يقف على مَن نشََرَ أيَّ بيانات أو تعريفٍ للمخطوطات الثلاث الأ

ل  خَر في الجزء الخاص بوصف صِقِلِّيَّة، وتوصَّ
ُ
فروق مقابلته لنسخة القَرَوِيِّين بالنُّسَخ المغربيَّة الأ

إلى أنَّ هذه الأخيرة تتفق مع نسخة القَرَوِيِّين في العديد من المواضع.



S. A. Bonebakker

Translated  by  Mourad  Tadghout



Three Manuscripts of 
Ibn Jubayr’s Rihla

S. A. Bonebakker

Translated  by  Dr.  Mourad  Tadghout

References: Bulletin of Eastern Studies, Vol. 47, (December 1972), Page: 234-245. Publisher : (Sapienza) – 
Roma University. 

Abstract

This article presents a philological approach of copies of Ibn Jubayr’s Rihla, 
punctuated by codicological views. The philological examination deals with 
rules of critical editing when evaluating the critical editions of Rihla and its 
translations, particularly at the level of copy compilation and variation study. 
However, this last component does not exist in W. Wright’s publication, because 
the editor only depended on a unique manuscript preserved at the library of 
the University of Leiden, and did not consult other copies, such as the copy of  
Al-Qarawyyīn Library. The latter was used in G. S. Colin’s collation in his 
critical edition of Rihla, in which he furnished many variants. 

 )**( Moroccan Researcher and Translator, the Institute of Arabic Manuscripts, Cairo. 

)*( 
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Moreover, Wright’s edition did not depend either on the three Moroccan copies 
of Rihla, for which the author of this translated paper provides a codicological 
description, namely: the copy of the Moroccan National Library (former Public 
Library), the copy the Royal Library no. 5855, and the copy of Sidī Hamza at 
Al-Zāwiya Al-Hamzīya Library no. 63. To the author’s best knowledge, no 
information has been published concerning the three manuscripts.

The author closes his article by highlighting a range of variants of his 
collation between Al-Qarawyyīn copy and the Moroccan copies in the section 
on the description of Sicily. He concludes that the latter are consistent with  
Al-Qarawyyīn copy in many places.



جِم مقدمة المُتَر

دراسةً  العربيَّة  المخطوطات  دراسة  في  نسبيًّا  )زمنيًّا(  مة  المتقدِّ النُّصوص  من  المقال  هذا  يُعَدُّ 
سَبْزعينِيَّات  في  نشُر  إذ  المخطوط(،  )علم  وكوديكولوجيةً  النصوص(  تحقيق  )علم  فيلولوجيَّةً 
رح  الطَّ تجلَّ  إذ  روما.  جامعة  في  الشرقيَّة  الدراسات  مجلات  من  عريقة  مجلة  في  الماضي  القرن 
الفيلولوجي في بيان قواعد التحقيق، وأدواته من خلال تقييم التحقيقات والترجمات التي أقيمت 
ف لعدم  حول نصِّ رحِلة ابن جُبَير من حيث جمعُ النُّسَخ ودراستها، ودراسة الفروق؛ ذلك أنه تأسَّ
« عام 1856م إلا بنسخة مكتبة  استعانة و. رَايْزت W. Wright في تحقيقه لـ »رحِْزلات ابْزنِ جُبيرْز
ْزدن Leyden، وحتى عندما قام م. ج. دي خُويِه M. J. de Goeje بمراجعتها في عام  جامعة ليَ
لة، وإن كان دي خُويِه  1907م، اكتفى بالنسخة نفسها، حاله في ذلك حال الترجمات العديدة للرِّحْز
نِه من الحصول عليها. وهو ما قام به  de Goeje على علم بنسخة القرَوِيِّين معتذرًا عن عدم تمكُّ

ْز رَايْزت Wright ودي خُويِه  ك. س. كولِن G. S. Colin الذي درس نسخة القَرَوِيِّين، وقابلها بنصَّ
ارسين والمترجِمين بعده بمجموعة من الفروق، التي ضمَّت بعض التصحيحات  de Goeje وأفاد الدَّ

والتصويبات للطبعات السابقة، غير أنَّ مقابلتَه لم تكن كاملة. فحاول صاحبُ المقال أن يجري 
المقابلة بنسخة القَرَوِيِّين في الجزء الخاص بوصف صِقِلِّيَّة، وبالنُّسَخ المغربيَّة الأخرى المحفوظة 

 

العديد  في  القَرَوِيِّين  نسخة  مع  تتفق  الأخيرة  هذه  أنَّ  إلى  ل  وتوصَّ المغربيَّة،  المكتبات  في 

 

من المواضع.

مَه  في حين تمثَّلت المقاربة الكوديكولوجيَّة في هذا المقال في الوصف الكوديكولوجي الذي قَدَّ
بوُنيِبَاكِر Bonebakker للنُّسَخ المغربيَّة الأربع بمَا فيها نسخة القَرَوِيِّين، وأبان على سَبْزقه العِلمي 
)المكتبة  ونسخة  حاليًا(  الوطنيَّة  المكتبة  سابقًا/  العامة  )المكتبة  نسخة  وهي:  بها  التعريف  في 
زِيَّة، 63(؛ مبيِّناً بأنه لم يقف على مَن  اوية الحمَْز الملكيَّة، 5855(، ونسخة )سيدي حمزة، مكتبة الزَّ

نشََرَ أيَّ بيانات أو تعريفٍ للمخطوطات الثلاث الأخيرة.
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م إضافة إلى الرصيد التأليفي/ الببليوغرافي في  وعليه فإن ترجمة هذا المقال من شأنها أن تقدِّ
، التي تعاني من قلة المؤلفات في هذا الباب، لاسيما المترجَمة  علمَيْز المخطوط والفيلولوجيا العربيَِّينْز
لِع على تاريخ التأليف فيها في الغرب، منذ بدايات التنظيَريْزن الكوديكولوجي  منها، وتجعلنا نَطَّ

والفيلولوجي )في المخطوطات( في سِتِّينِيَّات وسبعينِيَّات القرن الماضي. والله أعلم



م جَر النص المُتَر

« منذ أكثر من قرن من الزمان  لة ابن جُبيرْز      نشََر و. رَايْزت W. Wright الطبعة الأولى من »رحِْز
 M. J. de وقام بمراجعتها م. ج. دي خُويِه ،» وذلك عام 1856م تحت عنوان »رحِْزلات ابْزنِ جُبيرْز
Goeje في عام 1907م)1(. اعتمدتْز هذه الطبعة على مخطوطة فريدة محفوظة في مكتبة الجامعة في 

 Wright طبعة رَايْزت ِ
ْزدن Leyden، وعلى نقول أعمال مؤلِّفِين آخرين. كما ظهرتْز قبل نشَرْز ليَ

سِها، حيث  لة، ولكن كانت جميعها مبنيَّةً على النُّسخةِ نَفْز وكذا بعدها ترجماتٌ عديدةٌ للرِّحْز
فَ دي خُويِه M. J. de Goeje - في مقدمة طبعته  لم تُتَح لها مخطوطات أخرى جديدة. وتأسَّ

 

نِهِ من الحصول على المخطوطة المحفوظة في خزانة جامع القَرَوِيِّين  حة – على عدمِ تمكُّ المُنقَّ
بدراسة   G. S. Colin كولِن  س.  ك.  قام  عامًا،  أربعين  من  أكثر  مرور  وبعد  فاس)2(.  في 
ْز رَايْزت Wright ودي خُويِه de Goeje. وبفضل حواشي  مخطوطة القَرَوِيِّين، التي قابلها بنصَّ
يقترح  أن   Gaudefroy-Demombynes ْز  بَيْزنْز دِيمُومْز جُودْزفْزرُوي  استطاع   Colin كولِن 
تسمحْز  لم  الظروف  الفرنسيَّة)3(، لكنَّ  ترجمته  نها في حواشي  التي ضمَّ التَّصحيحات  بعضَ 
Variants المشار إليها  تِه لإجراء مراجعةٍ كاملةٍ للنص، وظلَّتْز عددُ الفروق  له بتنفيذ خُطَّ
خُويِه  ودي   Wright رَايْزت  تَْز  َ بنشَرْز الفرنسيَّة  جمة  الترَّ وبمقارنة  محدودة.  الحواشي  هذه  في 

 

de Goeje )التي سيشُار إليها في ما بعد بـ »النص المطبوع«(، فإنَّ القارئَ غالًبا ما يتساءل 

رةٌ  فِقْز أو   de Goeje خُويِه  Wright ودي  رَايْزت  تنقيحٌ خاص من صنيع  إذا كان هناك  عما 
على  القَرَوِيِّين  مخطوطة  لأنَّ  مؤسف؛  أمرٌ  وهذا  القَرَوِيِّين.  بمخطوطة  مدعومة  النص  في 

سلسلة جيب التذكارية E. J. W. Gibb Memorial Series، ج5، ليدن-لندن 1907. لم أتمكن من الوقوف على نشرة   )1( 
ح. نصار )القاهرة عام 1374ه/ 1955م( المذكورة في مقال ابن جُبَيرْز في الطبعة الثانية لموسوعة الإسلام.

C. Schiaparelli، فياجيو في  كِيَاباَريلِّ  De Goeje إلى ص: 14 من مقدمة الترجمة الإيطالية لـ س. سْز أشار دي خُويِه   )2(
إسبانيا، صِقِلِّيَّة، إلخ، روما 1906م.

بَايْزنْزْز Gaudefroy-Demombynes وتعليقه، 3ج، باريس 1949-1956م. ظهر مجلد  ، الرِّحلة، ترجمة جُودْزفْزرُوي دِيمُومْز ابن جُبَيرْز  )3(
ها ب. ل. مارتن-موريس P. L. Martin-Morice و م. ماسيه   رابع يحتوي على إضافات وتصحيحات، وكشافات مفصلة أعدَّ

M. Massé وخ. فِيِيت G. Wiet في باريس عام 1965م.
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تتَّفقُ مع   - المقالة  نهاية هذه  المذكورة في   Variants الفروق  ُ من  وجه الخصوص - كما سيتبينَّ
 

النُّسَخ الأخرى المحفوظة في المكتبات المغربيَّة في العديد من المواضع، وقد تتَّفقُ معها في غيرها 
ْز Gaudefroy-Demombynes )سيشُار  بَيْزنْز من الفروق غير المدرجَة في ترجمة جُودْزفْزرُوي دِيمُومْز

إليها في ما بعد بـ »ترجمة ج.د«(.

الآتي  الموجز  الوصفَ  متِه  مقدِّ في   Gaudefroy-Demombynes ْز  بَيْزنْز دِيمُومْز جُودْزفْزرُوي  م  قَدَّ
في  تبدأ  ا،  جدًّ ومتهالكة  ناقصة  وهي  المخطوطة،  »هذه  قائلًا:  القَرَوِيِّين  لنسخة  ]بالفرنسيَّة[ 
الصفحة 75، 1، من نشرة دي خُويِه de Goeje إلى الصفحة 93، 13، للإجابة فقط على الصفحة 
الخيال  بعض  من  ْزلُ  تَ ولم  تام،  طٍ  وبنَقْز بدقَّة  خُها  نسَْز وجَرَى   .20  ،347 الصفحة  في  وتنتهي   ،211
بة  الِحقْز تاريخ  في   Colin كولِن   Leçons فروق  دُ  وتؤكِّ الأعلام.  أسماء  بعض  في  )الفانتازي( 
يَّة)5( )القرن 8ه/14م أو 9ه/15م( - بشكل عام - التصحيحات والإضافات  المَرِينِيَّة)4( أو النَّصْزِ

.)6(»de Goeje ودي خُويِه Wright الافتراضيَّة لـ رَايْزت

Gaudefroy- ْز بَيْزنْز وتَهْزدف الفروق الآتية إلى تكميل عمل كولِن Colin وجُودْزفْزرُوي دِيمُومْز
الباحثان  عليها  وقف  التي   Variants الفروق  إلى  صغيرة  مساهمة  وتقديم   Demombynes

الفرنسيَّان المشهوران.

القَرَوِيِّين  مخطوطة  أدرسَ  أن  1966م،  عام  صيف  في  للمغرب  زيارت  أثناء  في   وحاولتُ 

لكن  الترميم.  لعمليَّة  تضع  كانت  لأنَّها  عليها؛  الاطلاع  أستطع  لم  للأسف  لكن  فاس،  في 
 

في المكتبة العامة ]سابقًا/ المكتبة الوطنيَّة حالياً[ في الرباط، وقفتُ مصادفةً على مخطوطة الرِّحلة 

هي دولة بني مَرِين أو بني عبد الحق، من سلالة أمازيغية حكمت بلاد المغرب الأقصى من القرن 7ه/13م إلى القرن 9ه/15م،   )4(
دوا المغرب الكبير تحت رايتهم، إلى مصاتة  عت حدود دولتهم خارج نطاق المغرب، فضَمَّت المغرب الأوسط والأدنى، ووحَّ وتوسَّ

. انظر الاستقصا لأخبار دول المغرب الأقصى )2/ 226، 227(. )المترجم(
ً

قرب الحدود المصية شرقاً، ورندة بالأندلس شمالا
هي دولة بني نص، أو بني الأحمر، وهي آخر أسرة عربيَّة حكمت غرناطة والأندلس )ما بين 629ه-898ه/ 1232-1492م( في   )5(
أواخر الوجود الإسلامي بها حتى سقوط غرناطة عام 898ه/ 1492م. وقد بلغت الدولة في عهدهم أوجها الثقافي، وأصبحت مملكة 

غرناطة مركزًا للحضارة الإسلامية في الأندلس. انظر دولة الإسلام في الأندلس )431/4، 436(. )المترجم(
.)23 /1( Gaudefroy-Demombynes ْـززْز بَايْزن ر، الرِّحلة، ترجمة جُودْزفْزرُوي دِيمُومْز )6(  ابن جُبَيْـز



 » ثلاث نسخ مخطوطة من كتاب »رحلة ابن جُبَيرْز
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أمين  مساعدة  خلال  ومن  زِيَّة.  الحمَْز اوية  الزَّ في  محفوظة  أخرى  لنسخة  ميكروفيلم  وعلى 
المكتبة  في  ثالثة  نسخة  رؤية  من  نتُ  تمكَّ عليه[  الله  ]رحمة  المنوني  محمد  السيد  المكتبة، 
ُ أيِّ بيانات حول أيٍّ من هذه المخطوطات  الملكيَّة بالرباط. ولم يتم - على حد علمي - نشَرْز
أنتبه إليه، فإنيِّ آمل أن تكون الحواشي  الثلاث الأخيرة. وإذا وجُد مثل هذا الوصف ولم 

Notes حول الفصل الخاص بصِقِلِّيَّة في هذا المقال مفيدة.

نسخة الرباط، المكتبة العامة ]سابقًا/ المكتبة الوطنيَّة حاليًا[ 383خ

19.5×26سم.  بنُِّيَّة،  صفراء  وورقة  ك(؛  )مفكَّ المقوَّى  التجليد  وورق  حديث  جلد  لها 
ها مغربي، به نَقْزط، مشكول جزئيًّا؛  ، عتيق، وخطُّ )المساحة المكتوبة 16×23سم(؛ حِبرها بُنيِّ
رات  رات الجديدة بأحرف كبيرة )يشير المخطوط إلى الفِقْز وجرى تمييز بدايات الفصول أو الفِقْز
 Marginal الجديدة بشكل متكرر أكثر من النص المطبوع(؛ وبها بعض قيود خوارج النص
Notes بالِحبرْز الأسود بقلم مختلف؛ وبعض الأضرار الناجمة عن الثقوب؛ وبداية المخطوط 

ونهايته )34،1 – 37 ،16 و338 ،6 نهاية النص المطبوع( مبتورة )لم أبذل أي محاولة لإثبات 
ما إذا كان باقي النص كاملًا(؛ 248 صفحة مرقَّمة )دون ترقيم الورقات(.

د بأن المخطوط هو رحلة ابن جبير  في الصفحة الأولى قيد )أو قيود( واضح جزئيًّا، يحدِّ
طر  هر في السَّ ة رَايْزت Wright تَظْز لة الكِناَني؛ المذكورة في ص: 14 من مقدمة نشَرْز )العنوان: رحِْز

الثاني في الزاوية اليمنى العليا( ، متبوعة بـ:

أول المخطوط Incipit: وفي هذا الصباح المذكور ظهر لنا برَُّ صِقِلِّيَّة )= ص 37، 17-16 
من النص المطبوع(.

6 من  )= ص 338،  الخاصة...  المذكور في جملة  والفتى   :Explicit النص  آخر  ص 248 
النص المطبوع(.
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نسخة الرباط، المكتبة الملكيَّة، 5855

رضَة الكبيرة، التي تسبَّبت 
َ
جرى إتلاف حوالي ثلُثُ هذا المخطوط من خلال ثقوب الأ

 

من  العديد  ترميم  تم  زيارت،  وخلال  المخطوط.  بداية  في  سيما  لا  جسيمة،  أضرار  في 
المخطوطات في المجموعة وفُهْزرسَِتْز بعناية، وربما جرى - في زمن كتابة هذا المقال - ترميم 
في   - المستحيل  من  كان  1966م،  عام  في  المخطوط  تُ  دَرسَْز وعندما  المخطوط.  من  تَبَقَّ  ما 
الغالب - فصل الصفحات دون التسبب في مزيد من الضرر لها، واقتصتُ على تدوين بعض 

الملاحظات العشوائيَّة من قراءتي لفقرات صعبة في وصف صِقِلِّيَّة.

وبها تجليد من الجلد الأحمر الداكن بزخرفة مضغوطة بلون أحمر فاتح، 17 × 23 سم. 
)ولم يكنْز من الممكن قياس حجم الصفحات(؛ ولم يتعرض التجليد لتلف كثير مقارنة 
بباقي المخطوط. ونقُِش على التجليد علامة الرف Shelf-Mark، والكلمات الآتية: »من رحلة 
الأقسام  بدايات  نسُِخت  حيث  ؛  بُنيِّ وحِبرْز  بنُِّيَّة،  صفراء  وورقة  الأزرق؛  بالخط   » جُبَيرْز ابن 
الجديدة بأحرف كبيرة وأحياناً باللون الأحمر؛ بخط مغربي، جميل، عتيق، منقوط، ومشكول 
جزئيًّا، بحوالي 25 سطرًا في الصفحة. وقرأتُ ربما في الصفحة السادسة من المخطوط: »ومما 
شاهدناه أيضًا من مفاخر هذا السلطان المارستان الذي بمدينة القاهرة)7(« )= ص 51، 12-11( 
وفي واحدة من الصفحات السابقة بأحرف كبيرة، كلمة: »اتفاقات« وقِطَع من الجمل الآتية: 
فنا ]الله[ السلامة بمَنِّه كان...  »يوم الجمعة الموفيِّ ثلاثين لشوال... سبعين... شلير ]كذا![ عرَّ
من غرناطة حرسها الله للنِّيَّة الِحجازيَّة المبارَكة« التي تنتمي إلى العنوان والفقرة الأولى للنص.

ّـَن  ، وعي
ً
ِّساعا ناً وات يريد مارستان المجانين، الذي بناه أبو المظفر صلاح الدين الأيوبي، وهو قص من القصور الرائقة حُسْز  )7(

قيِّمًا من أهل المعرفة وجعل بين يديه خَدَمة يتكفلون بتفقد أحوال المرضى، ويمدونهم بالأغذية والأشربة بما يليق بهم، 
ص جناحًا منفصلًا للنساء المرضى، ولهن أيضًا مَن يكفلهن. ويتصل بالموضعين  ة كاملة الكِسَ. وخصَّ سِرَّ

َ
وزوَّد  المشفى بأ

دُ في  ِذت محابس للمجانين. ولهم أيضًا مَن يتفقَّ
ُّ

المذكورين موضع آخر متسع الفناء فيه مقاصير عليها شبابيك الحديد ات
كل يوم أحوالهم ويقابلها بما يصلح لها. )انظر الرحلة، ص: 24(. )المترجم(
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تَمَّ الحفاظ أيضًا على نهاية المخطوط، لكن بقع الماء )بالإضافة إلى ثقوب الأرضة( جعلت 
جزءًا من النص غير مقروء. وما تَبَقَّ متطابقٌ تقريبًا مع آخر النَّص كما يظهر في إصدار رَايْزت 

:de Goeje ودي خويه Wright

نْزع  ]فأ[لقتْز عصاها واستقر بها النَّوى كما قَرَّ عينًا بالإياب المسافر/ الحمد لله على الصُّ
لين والآخرين  الجميل الذي أولاه والتيسير والتسهيل ]الذي[/ والاه )؟( وصلواته على سيد الأوَّ
]م[ وكانت...  محمد رسوله الكريم ومصطفاه/ وعلى ]آله[ وأصحابه الذين... وسلَّم وشرَّف وكرَّ
ن خروجنا إلى وقت إيابنا هذا عامين كاملين وثلاثة أشهر ونصف )كذا(/ والحمد لله رب  ُ لدَ

العالمين/.

يتضمن  لا  جزئيًا،  مقروء  لمُطالع،  قيدٍ  باستثناء   ،Colophon ختام  قيد  أي  يوجد  لا 
للأسف أيَّ تاريخ.

ن من تحديد ما  نظرًا لأنه كان من المستحيل فحص المخطوط صفحة بصفحة، فلم أتمكَّ
إذا كانت هناك صفحات مفقودة من بقيَّة النص، ولستُ متأكدًا من اكتمال وصف صِقِلِّيَّة.

نسخة سيدي حمزة، مكتبة الزَّاوية الحَرمْزِيَّة، 63

تابعة  متنقلة  تصوير  دة  وحَْز قبل  من  المُعَد  المخطوط  هذا  ميكروفيلم  درستُ  لقد 
بالرباط. لا  الوطنيَّة حالياً[  العامة ]سابقًا/ المكتبة  لليونسكو، والمحفوظ في مكتبة الخزانة 
الورق والحبر وما شابه ذلك.  يعُطي هذا الميكروفيلم أيَّ مؤشر لحجم المخطوط، ولا للون 
منقوط  شبه  عتيق،  مغربي  بخط  للأوراق(؛  ترقيم  )دون  مرقَّمة  صفحة   187 على  ويحتوي 
أقسام  أو  الفصول  وعناوين  الصفحة؛  في  سطرًا   25 مسطرته:  جزئيًّا،  مشكول  بالكامل، 
الفصول بالأحرف الكبيرة، وغالًبا ما تكون منقوطة ومشكولة بالكامل )كما هو الحال في 
مخطوط المكتبة العامة ]سابقًا/ المكتبة الوطنيَّة حاليًا[، وتم تمييزها بشكل متكرر أكثر مما هو 
الحال في النص المطبوع(. وبها بعض قيود خوارج النص Marginal Notes خاصة في البداية؛ 
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بقلم   - شك  بلا   - كانت  الآخر  وبعضها  الناسخ،  قِبلَ  من   - الأرجح  على   - كانت  بعضها 
ر، لتصحيح أو توضيح النص )فقرة قصيرة تظهر في النص المطبوع في ص: 56، 20-17  متأخِّ
ضيفت على هامش ص: 12 المقابل لـ ص 52، 3 من النص المطبوع(، وعانت بعض الصفحات 

ُ
أ

من أضرار بقع الماء )؟(، وتآكل الهوامش في صفحات أخرى أو تم لصَقُها )الفقرات المقابلة 
للصفحة: 320، 8-13: »موافقة ... العَرم«؛ 321، 18-21: »فعجبنا ... من«، و»الحال فبادرنا«؛ 
»كسرقوسة   :19-12  ،324 الجهة«؛   ... و»حضيضها  مستندة«   ... »الإرفاق   :9-8  ،9-3  ،323
السود المسلمين...«؛ 325، 20-326، 3: »فكان ... وجل« في وصف صِقِلِّيَّة(. كما تحتوي بعض 
ا  الصفحات على ثقوب كبيرة وبعضها الآخر )المقابلة للصفحات 78، 5-111، 6( مبتورة. أمَّ
الصفحات الأخرى فمرتبة ترتيبًا خاطئًا، لكن لم أحاول تحديد الترتيب الصحيح في جميع 
ة  المخطوط، أو التأكد من وجود خروم Lacunae أخرى. ويشغل وصفُ صِقِلِّيَّة أربع عَشرْز
الآتي: 164، 165،  التسلسل  رَأ في  تُقْز أن  التي يجب  أربع وعشرين صفحة،  آخر  صفحة من 
174 )غير مُرَقَّمة، ولكن تليها ص 173( 175، 166، 167، 168، 169، 170، 171، 176، 177، 
178، 179. تظهر بقيَّة النص في الصفحات 180-187. وتنتمي الصفحتان 172 و173 إلى بداية 

المخطوط، ويجب أن تأتي مباشرة بعد ص:1.

ابْزتُدِئَ  فَار/  سْز
َ ْز
الأ اتِّفَاقاَتِ  عَنِ  بَار/  باِلأخْز كرة  تذَْز  :Incipit البسملة  بعد  الصفحة الأولى 

ال... بتقييدهَا يوَم الجمعَةِ الموفي ثلثِين لشوَّ

اوية اليُمنى العُليا بحجم أصغر وبنفس القلم )؟(: على الهامش في الزَّ

جُبَير  بن  الحسين محمد  أبو  ]الصـ[ـالح  الحاج  الزاهد  )؟(  الفقيه   )Lacuna م/  )خَرْز  ...
الغرناطي/ رحمة الله عليه/... 

 :Explicit ص 187 آخر المخطوط
الصنع  دُ لله على  المسَافر/ والحمَْز بالإيابِ  عَيْناً  قرَّ  النَّوَى كمَا  بهَا  تقرَّ  واسْز عَصَاها  قت 

ْز
ل
َ
فأ

لين وَالآخرين  هِيل الذي والاه، وَ]صلواته[/ على سيد الأوَّ الجميل الذي أولاه والتيْزسِير والتسْز
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م،  محمد رسوله الكرِيم ومصطفَاه وعلى آله و]أصحابه[/ الذين اهتدَوْزا بهُِداه وسََلم وَشَرَّف وكَرَّ
شهُرٍ 

َ
أ إيابنِا هذا عامين كامِلين وثلاثة  فكانت مدة مقامنا من لـ]ـدن[/ خروجنا إلى وَقت 

ونصف )كذا(/ والحمد لله رب العلمين/.

فإن المخطوطة لا تحتوي على أيِّ قيد ختام Colophon ما لم يتغاض المصوِّر عن تصوير 
صفحة آخر النص)8(.

العين؛  النَّقْزط في عدة أماكن بحيث لا تطئها  تغُفل  أنها  ومن سمات هذه المخطوطة 
 

ل للقراءة الصحيحة.  ن من التوصُّ إذ يفُتَرضَ أنَّ الناسخ أغفلها عن عَمْزد؛ لأنه لعله لم يتمكَّ
ومن المعتاد أيضًا محاولة »تحسين« النص، على سبيل المثال: ص 330، 17 من النص المطبوع: 
»وعن  الخط:  نفس  على  بَّهة«؛ 

ُ
أ »ذا  الأخرى:  المخطوطات  قرُئت  حيث  وهيئة«،  بَّهة 

ُ
أ »ذا 

عليها«؛  »الاستيلاء  بدل:  »التقامها«   :5  ،335 ص  بلدنا«؛  »وعن  بدل:  حالنا«  وعن   بلدنا 
وص 342، 20: »مثل فعله« بدل »فعله«. وفي مكان آخر من المخطوطة، يتم اختصار النص، عادةً 

دون تغيير جذري في المعنى؛ على سبيل المثال ص 331:

القص  باب  عند  قاعدًا  كان  مَن  أحد  »إن  بدل:  تحفظوا«  الحاضرين  أحد  لنا  قال  »إن 
من النَّصارى قال لنا عند انصافنا عن القص المذكور تحفظوا« في النص المطبوع ومخطوط 

المكتبة العامة ]سابقًا/ الوطنيَّة حاليًا[.

لمخطوطة  دقيق  فحص  بعد  إلا  »الرِّحْزلات«  من  جديدة  طبعة  إصدار  يتم  ألا  ويجب 
هذه  من  فقط  نسختَينْز  لأنَّ  نظرًا  هنا؛  حة  الموضَّ الأخرى  الثلاث  والمخطوطات  القَرَوِيِّين 
تصنيف  محاولة  في  كبيرة  فائدة  هناك  يكن  ولم  لي،  متاحة  كانت  الأربعة  المخطوطات 
المخطوطات أو إعداد خطة لمثل هذه الطبعة. ومع ذلك، شَعَرْزتُ بأنه قد يكون من المفيد 
إنهاء هذه الملاحظات بتقديم مجموعة متنوعة من الفروق Variants لجزء صغير من النص. 
رة النِّسبيَّة للبيانات التاريخيَّة عن صِقِلِّيَّة؛ اخترتُ روايةَ ابنِ جبير عن رحلته على  بسبب النُّدْز

راجع نهاية مخطوطة المكتبة الملكية.  )8(
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طول الساحل الشمالي لهذه الجزيرة. كما يتضح من هذه القائمة من الفروق Variants، فإنَّ 
ه عكس العديد من الأساتذة  مدح فليشر Fleischer لطبعة رايت Wright: »لقد بنى نصَّ
الذين حاولوا لسنوات، ولم يستطيعوا« هناك ما يسوغها تمامًا بالعدد الكبير من الانطباعات 
رات  زيَّة، والفِقْز اوية الحمَْز مها مخطوطات المكتبة العامة ]سابقًا/ الوطنيَّة حاليًا[ والزَّ التي تدَُعِّ

خِها من مخطوطة المكتبة المَلكَِيَّة. نتُ من نسَْز القليلة التي تمكَّ

ما  فيها  تجد  »بالكاد   :Wright رايت  تعبير  حد  على   Leyden ليدن  مخطوطة  جودة  إنَّ 
تريده كثيًرا، ولكن  Diacritical Points الذي  النَّقْزط  ... ليس فقط في  تتمنىَّ أن  يمكن 
أوقات  وفي   ،Oversight السهو  خلال  من  أحياناً  وهناك،  هنا  حذفها  تم  كلمات   هناك 

َكُ مكانهُا فارغًا«. للتأكد من أن  أخرى - على ما يبدو - من عدم القدرة على فك شفرتها، فيُترْز
الاختلافات بين النص المطبوع والمخطوطات المغربيَّة لم تكن نتيجة لغموض مخطوطة ليدن 
تُ حالتين فقط  دتُ بدراسة هذا الجزء من النص مرة أخرى. لقد وجَدْز التي اعتُمِد عليها، تعهَّ
لم يفكر فيهما رَايْزت Wright و دي خُويِه de Goeje في جميع البدائل الممكنة: »بركتها« في 
رَأ: »يركبها«، وليس »بركنها«)9(. ونقرأ بوضوح في ص  ص 335، 8، يجب - على ما أظن - أن تُقْز
343، 3، من مخطوط ليدن: »رضى«، لكن بدون مساعدة مخطوطات أخرى يكاد يكون 

من المستحيل إعادة بناء: »رآه« التي سقطت على ما يبدو. 

حة من قبِل دي خُويِه  وأرمزُ في قائمتي بـ »ط« إلى طبعة رَايْزت Wright في صورتها المنقَّ
 

de Goeje؛ وبـ »ق« إلى مخطوطة القَرَوِيِّين كما أشير إليها من حين لآخر في ملاحظات ترجمة 

ج.د؛ وبـ »ع« إلى مخطوطة المكتبة العامة؛ وبـ »م« إلى مخطوطة المكتبة الملكيَّة؛ وبـ »ح« إلى 
زيَّة؛ وبـ »ل« إلى مخطوطة ليدن Leyden. ولم أحاول سرد جميع الحالات  مخطوطة الزاوية الحمَْز
العديدة التي تغفل فيها مخطوطة ليدن Leyden النَّقْزط، لكنني أشرتُ إليها فقط إما عندما 
يكون هناك بعض الشكوك حول ما إذا كانت قراءة رَايْزت Wright للمخطوطة صحيحة، أو 
حيث تدعم مخطوطة ليدن Leyden بوضوح النص المطبوع في رسم غامض، كما على سبيل 

)9(  راجع ص 328، 12 ودوزيDozy ، تكملة المعاجم العربيَّة Supplément aux dictionaires arabes، مادة: ركب.
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ليدن  مخطوطة  وتتفق  أخرى.  مخطوطات  في  »مسح«  مقابل  »سنح«   :22  ،320 ص  في:  المثال 
Leyden في جميع الحالات الأخرى، إما تمامًا مع النص المطبوع، أو لا يوجد سبب للتشكيك 

في الطريقة التي قدم بها رَايْزت Wright و دي خُويِه de Goeje النَّقْزط والحروف المتحركة.

إقامتي  مدة  طيلة  الملكيَّة  المكتبة  مخطوطة  ملاحظات  على  إلا  فقط  أحصلْز  لم 
 

بصِقِلِّيَّة  Microfilms للقسم الخاص  لتُ على نسختين مصورتين بصيغة  في المغرب. وتحصَّ
 

زيَّة الكاملة بفضل مجاملة  من مخطوطة المكتبة العامة )الوطنيَّة حاليًا( ومخطوطة الزاوية الحمَْز
يتها من  قِرَّ بالمساعدة التي تلقَّ

ُ
السيد ع. الركراكي، مدير المكتبة في الرباط. كما أودُّ أيضًا أن أ

طلابي في مقابلة هذه المصوَّرات بالنص المطبوع في سياق مناقشة هذا القسم من »رحِْزلات 
ابن جبير«.
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